
PRO PO SED LEGISLATIO N  TO  A M EN D  TH E
OFFICIAL LAN GUAGES ACT

PRO PO SITIO N  D E LO I M O D IFIA N T
LA  LO I SU R LES LA N GU ES O FFIC IELLES 

Su m m ary Résu m é

Th is Bill  im p lem en ts th e r eco m m en d atio n s in  th e
fina l rep ort of the Sp ecial Com m ittee on th e
Review  of the O fficial Langu ages A ct .  More
par t icu la r ly , th is Bill am end s the O fficial Languages
A ct  to
• ensure  tha t  Inu inn aqtun , Inu via lu k tu n ,

N orth  Slav ey  an d  Sou th  Slav ey  ar e fu lly
id en tified  as official lan gu ag es;

• p rov id e for the ap p ointm en t, res igna t ion,
susp ension a n d  r em o v a l o f th e Langu ages
Com m issioner , and  for  th e ap p ointm ent  of
an  acting  Lan g u ages Com m issioner  o r  a
Sp ecia l L an g u ages  Com m iss ion er  in
sp ecified  circu m stan ces;

• sp ecify  the resp onsibili ties of the M inister
resp on sible for O fficial Lan gu ag es;

• estab lish  an  A bor ig inal Langu ages  Board ,
an d  p rov id e fo r  its  m em ber sh ip  an d
d u ties;

• in t r od u ce  n ew  r eg u lat ion -m a k in g
au th orities;

• stan d ard ize referen ces to certain ter m s;
• ren u m ber  p r o visio n s fo r co n v en ie n t

reference.

Le p résen t p rojet d e loi vise à m ettre en oeu vre les
r eco m m a n d a tio n s con ten u es  d an s le  rapp or t fina l
d u  C om ité  sp écia l sur  la  révision  d e  la  Loi sur les
lan gues officielles .  Il m od ifie  la  Loi sur les langu es
officielles afin  :

• d e fair e e n  so r te  qu e l’escla ve  d u  N ord ,
l’es clav e  d u  Su d , l’in u in n a qtu n  e t
l’in u vialu k tu n  so ie n t clairem ent  iden tif iés
co m m e la n gu es officie lles; 

• d e p rév oir  les m od alités d e n om in ation , d e
d ém ission, d e susp ension et  d e d est itut ion
d u  com m issaire a u x lan gu es , et  d e p rév oir
é ga le m e n t la nom ination d ’u n  comm issa ire
a u x  la n g u e s  i n t é r i m a i r e  e t  d ’u n
com m issa ire spécia l au x langu es d an s d es
circo n stan ce s d éterm in ées; 

• d e p révoir  les resp onsab ili tés d u  m inistre
resp on sable d es lang u es officielles;

• d e  cons t itue r  un  conse il d es langu es
au tochtones  et d e d éfin ir sa com p osit ion et
ses fonctions;

• d e p révoir  de n ou vea u x p ou voirs d e
r ég le m e n ta tio n ;

• d e p rocéd er à l’u niform isation d e la
term inologie;

• d ’en  ren u m éro ter les d ispo sition s p ou r
p lus d e clarté.
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PRO PO SED LEGISLATIO N  TO  A M EN D  TH E
OFFICIAL LAN GUAGES ACT

PRO PO SITIO N  D E LO I M O D IFIA N T
LA  LO I SU R LES LA N GU ES O FFIC IELLES 

 1. Th e O ffic ia l  La nguages A ct  i s  amen ded  b y
th is  A ct.

 1. La présente loi  mod if ie la Lo i s ur les  la ngues
officiel les .

M AIN  A M EN D M EN TS M O D IFICA TIO N S PR IN CIPA LES

 2. The preamb le  i s  amen ded
(a) b y  s tri k in g  o u t "a b o r ig in a l"

w h e re v e r i t ap p e a rs  an d  b y
substi tuting  "Aborig inal";

(b) su bject to  paragraph  (d) , by striking
o u t "the Terri tories" w herever i t
o ccu rs  and by  subst ituting  "th e
N orth w est  Terri tories";

(c) b y  s tri k in g  o u t "En glish  an d  Fre n ch
as the  Officia l Langu ages" an d  b y
s u b s ti tu ti n g "English  and  French as
Official  Lan gu ages";

(d) b y strik in g  out "Governm en t o f th e
Terri tories" and  b y  s u b sti tu ti n g "th e
G ov er n m e n t o f t h e  N o r th w est
Terri tories"; and

(e) b y  addin g the fol low ing  b e fo re  th e
e n acti n g  p ro v is i on :

 2. Le préamb ule  est mod if ié  :
a) p ar s u bs ti tu tio n , à «a u to ch to n e», à

c h a q u e  o c c u r r e n c e ,  d e
«Au tochtones»;

b ) p ar substitu tio n , à «terr i toires», à
ch aq u e o ccu rre n ce , de  «Terri toires
d u  N ord -Ou est»;

c) p ar suppress ion de  «éta b lir  le
f ra n ça i s  e t  l ’a n g l a i s  l a n g u e s
officielles» e t p ar s u b s ti tu tion  d e
«ét ab lir  le fra n çais e t  l’ang lais comm e
langu es officiel les»;

d ) p ar insertion , avant la formu le
d’éd icti on , de ce q u i s u it :

Believ in g  th at  p reserving the  use  of Officia l
Lan gu ag es, a n d  e n h an cin g th ose lan gu ag es, is a
shared  respon s ib ility  o f langu age com m u n ities,
th e Legis la t ive A ssembly and  the Govern m ent  of
th e N orth w est Terr itories;

Con v ain cu  q u e  le  m a in tie n  d e l’u sage d es lan gu es
officielles et  leu r  valor isa tio n  relè v en t d e la
resp on sabilité com m u ne d es com m u na u tés
lin gu istiqu es, d e  l’Assem blée législative et d u
gou ver ne m en t d es Territoires d u  N ord -Ou est;

 3. Section 1 i s re p ealed  and  the  f o ll o w i n g is
s u b s ti tu te d :

 3. L’arti cl e  1 e s t ab ro g é  et re m p l acé  p ar ce  q u i
su it :

D e fin it io n s  1. In this Act,

"g ov er n m e n t inst itut ion" m e a n s a  d e p ar tm e n t or
m inistry of the G overn m ent of the N orth w est
Territor ies, the O ffice o f th e Leg isla tiv e A ssem bly ,
a n d  an agen cy, board , comm ission,  corp orat ion,
office or  ot h er  bod y  d es ign ated  in  th e reg u lations;
(in st it u t ion s gouvern em entales)

"Min is te r" m eans  the  Min is te r  resp onsible  for
O fficial Lan gu ag es; (m inistre)

"O fficial Langu ages" m eans  the  langu ages
refer red  to  in  se ct ion  4.  (lan gues officielles)

 1. Les d éfin ition s qu i su ivent s’ap p liqu en t à  la
p résen te  loi.

«inst itut ions gouvernem enta les» Tout  m in istè re
ou  d irection r elevan t d u  gou vern em ent d es
Terri toires d u  N ord-Ou est , le  Bure au  d e
l’Assem blée lég isla tive et tou t au tre or ga n ism e
d és ign é d an s les rè g lem en ts .  (govern m ent
in st it u t ion )

«langu es officielles» Les lan gu es m entionn ées à
l’ar ticle  4.  (O fficial Languages)

«ministre» Le m inistre respon sable des langu es
officie lles.  (M in ister)

D é fin it io n s
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 4. Section 3 i s am e n d e d  by  s tri k in g  o u t "an
institution  of the Legis la t ive A ssembly or
G o v er n m e n t of the N orth w est  Terri tories  " and
by substi tuting  "a govern m ent  inst itut ion".

 4. L’articl e  3 est m o d if ié  p ar suppress ion d e
«inst itut ions d e l’Assem blée lég is la t ive ou  d u
gou vern em e n t d es terr itoires» e t par substi tution
de «inst itu t ions go u vern em entales».

 5. S e cti o n  4 is  re p e al e d an d  th e  fo l lo w i n g is
s u b s ti tu te d :

 5. L’articl e  4 es t m od if ié  et rem placé  par ce q u i
su it :

O fficial

Langu ages
 4. C h ip e w y a n , Cree, Dogr ib,  Eng lish , Fr en ch ,
G w ich ’in , Inu inn aqtu n, Inu ktitut,  Inu vialuk tu n,
N orth  Slavey an d  Sou th Slavey ar e the  O fficia l
Lan gu ag es of the N orth w est Terr itories.

 4. L’an glais, le ch ip ew y an , le cr i, le d o g r ib ,
l’esclav e d u  N ord , l’esclav e d u  Su d , le fran çais, le
g w i c h ’i n ,  l ’in u k t i t u t ,  l’i n u i n n a q t u n  e t
l’in u vialu k tu n  son t les langu es officielles d es
Territoires du  N ord -Ou est.

Langu es

of ficie lles

 6. Subsection  8(1) i s am e n d e d  b y  stri k in g  o u t
"inst itut ions of the Leg islative A ssem b ly  a n d
G ov er n m e n t of  the  Terr i tor ies" an d  b y
substi tuting  "govern m ent  inst itut ions".

 6. Le  p arag ra p h e  8(1 ) e s t m o d i f i é  p ar
suppress ion de  «in st itu t ions d e l’Assem blée
lé g is la tiv e ou  d u  gou ve rn em en t d es terr i toires» et
p a r  s u b s t i t u t i o n  d e  « i n s t i t u t i o n s
gou vern em entales».

 7. Section 11 i s  amen ded
(a) in  th e  Fre n ch  v e rs i on , b y  s tri k in g

o u t "fra n çais ou  en  an g lais" an d  b y
s u b s ti tu ti n g "fra n çais e t en  an g lais";
and

(b) in  the  Engl ish  vers io n , b y  s tri k in g
o u t "both  Officia l Langu ages" an d  b y
substi tuting  "En glish  an d  Fre n ch ".

 7. L’article  11 est mod if ié  :
a) d an s la vers ion  français e , par

suppress ion de  «français ou  en
an glais» e t p ar s u b s ti tu ti o n  d e
«fra n çais e t en  an g lais»; 

b ) d an s l a v e rs i on  an glais e , par
su p p re s s i o n d e  «b ot h  O fficia l
Langu ages» e t p ar s u b s ti tu ti o n  d e
«En glish  an d  Fre n ch ».

 8. S u b s e cti o n  12(2) i s  re p e al e d an d  th e
f o ll o w i n g  i s s u b s ti tu te d :

 8. Le paragraphe 12(2) est abrogé et rem placé
par ce q u i s u it :

Use  o f

A b o r ig i n a l

langu ages

in  cour ts

(2) C h ip e w y a n , Cree, Dogr ib , Gw ich ’in ,
In u in n a qtu n , Inu ktitut,  Inu vialuk tu n, N orth
Slavey and  Sou th Slavey  m ay be u sed  by  an y
p erson  in an y cou rt established  by th e
Legislatu re.

(2) C hacu n  a le d roit  d’em p loy er  le
ch ip e w y a n , le cr i, le d og r ib , l’esclav e  d u  N ord ,
l’esclav e d u  Su d , le gw ich’in, l’inu ktitut,
l’in u in n aq tu n  et  l’inu vialu ktu n d evan t les
tr ibun au x établis p ar la  Législatu re.

Usage  d es

langu es

au tochtones

d evan t  les

t r ib u na u x

 9. S e cti o n  14 i s re p e al e d an d  th e  fo l lo w i n g is
s u b s ti tu te d :

 9. L’arti cl e  14 e s t ab ro g é  et re m p l acé  p ar ce q u i
su it :

C o m m u n ica -

t ion  by  pu b l ic

w ith  h ea d ,

cen t r a l  o r

o ther  o f fices

14. (1) A n y  m em ber o f the p u blic in th e
N or th w es t  T e r r i to r ies  has  th e  r igh t  t o
com m u nicate w ith , and  to  rece ive  ava ilab le
services fro m , an y  h ea d  or  cen tr a l office  of a
g ov er n m e n t institu tion in  Eng lish  or  Fr en ch , a n d
has  the sam e right  w ith r espect  to any  other  office
of tha t  ins t itu t ion  w here

(a) there is  a  s ignificant  dem and  for
comm u n ica tio n s w ith an d  services

14. (1) Le p u blic a , au x Territoires d u
N ord -Ou est, le  d roi t d ’em p loyer  le français  ou
l’angla is p ou r  comm u niqu er  avec le  s iège ou
l’a d m in i s tr a t io n  cen t ra le  d es  ins t itu t io n s
gou vern em entales ou  p ou r en r ecevoir  les
serv ices.  Il a  le  mêm e dro i t à  l’égard  d e  tou t  au t re
bu rea u  d e ces in stitution s là où , selon le cas :

a ) l’em p loi d u  fr an çais ou  d e l’an g lais
f a i t  l ’o b je t  d ’u n e  d e m a n d e

C o m m u n ica -

tio n s e n tr e le

p u bl ic  e t  les

in s ti tu t ions

te r r i to r ia les
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from  the office in  th at  lang u age; or
(b) it is  reason able , given the natu re  of

the o ffice, tha t com m u nication s w ith
an d  se rv ices  fro m  it b e a v ailab le in
bot h  En glish  an d  Fre n ch .

imp ortan te;
b ) l’em p loi d u  fra n çais et d e l’an glais se

ju s t ifie  par  la  vocat ion  d u  bu reau.

C o m m u n ica -

t ion  by  pu b l ic

w ith re g iona l,

a r ea  o r

com m u nity

of fices

(2) A n y  m em ber of the p u blic in the
N or th w es t  T e r r i to r ies  has  th e  r igh t  t o
com m u nicate w ith , an d  to  rece ive a v ailab le
services from , an y reg ional, area o r com m u nity
office of a govern m en t  ins t itu t ion  in  an  O fficia l
Language oth er th an  Eng lish  or  Fre n ch  sp ok en  in
tha t  reg ion  or  com m un ity , w here

(a) there is  a  s ignificant  dem and  for
com m u nication s w ith an d  services
from  the office in  th at  lang u age; or

(b) it is r easonab le , given the natu re  of
the o ffice, tha t com m u nication s w ith
a n d  se rv ices  fro m  it b e a v ailab le in
that  langu age.

(2) Le p u blic a, au x Territoires d u
N ord -Ou est, le  droi t  d’em p loyer  toute  au tre
langu e officie lle qu e le français  ou l ’ang lais p ou r
com m u niqu er  av ec le  b u reau régional ou  local
d e s  in s tit u t io n s d e  l’A s se m b lé e lé g is la tiv e ou  d u
g ou v e rn e m e n t d es  terr i toires  ou  p ou r  en  rece v oir
les services là où , selon le cas :

a ) l’em p loi d e ce tt e la n gu e fai t  l ’objet
d ’u ne d em an d e im p ortan te;

b ) l’em p loi d e ce tt e la n gu e se ju st ifie p ar
la  vocation  d u  bu reau.

C o m m u n ica -

tio n  en tr e le

p u bl ic  e t

le s  b u r e a u x

rég ionau x  ou

lo ca u x

Interp reta t ion (3) In  i n t e r p r e t i n g  s u b s e c t io n  (2),
consid erat ion  sh all be given  to collect ive r ights  of
Abor ig inal p eoples p er ta in in g to  Abor ig inal
lan g u ages and  exercised  w ith in  the  t rad it ional
h om eland s of those  p eop les, co n siste n t w i th  a n y
ap p licable land s, resou rces a n d  se lf-g ov er n m e n t
ag reem en ts, in clu d in g  land  cla im  and  t rea ty  land
e n title m e n t agreem ents,  and  any  other sou rces or
exp ression s of those  collective  righ ts.

(3) A u x fin  d e  l’in t e r p r é t a t io n  d u
p a r ag ra p h e (2), il d oit  être ten u  com p te d es d roits
collect ifs d es Au tochtones en  m at ière  de  langues
au tochtones  qu i  sont  exercés su r leurs terres
an cestrales et  d e façon com p atible avec les
accords  relat ifs  aux terres , au x ressources  ou à
l’au tonom ie gou vern em entale, notam m ent les
accord s p o r ta n t su r les rev en d ications terr itoriales
et su r  les d roits fonciers issus d e trai tés, et  avec
les au tres sour ces ou  m an ifestat ions d e ces d roits
collectifs.

In te rp ré ta tio n

10. Sub sections 15(2) and (3) are repealed. 10. Le s  paragraphes  15(2) e t (3) s on t abrogés .

11. Section 18 i s  repealed and the fol low ing is
s u b s ti tu te d :

11. L’articl e  18 est abrogé et remp lacé  par ce  qui
su it :

D e fin it io n s 17.1. In this Part,

"Board  of Man agem en t" m ean s the Board  of
M a n a ge m e n t of the Legis la tive A ssem bly ; (Bu reau
de régie)

"Speaker" m eans  the  Sp eake r  o f t h e Le g is la tiv e
A ssem bly .  (président)

17.1. Les d éfinitions qu i su ivent s’ap p liqu en t à  la
p résente p art ie.

«Bu reau  d e régie»  Le Bu reau  d e rég ie  d e
l’Assem blée lég isla tiv e.  (Board of M anagem ent)

«pr ésiden t»  Le pr ésid ent  d e l’Assem blée
lég isla tiv e.  (Speaker)

D é fin it io n s

A p p o i n tm e n t

of  Lang u ages

C om m iss io n

er

18. (1) T h e  C o m m i s s i o n e r ,  o n  t h e
recomm end at ion  of th e  Legis la t ive  Assem bly ,
sh all ap p oint a Lan gu ages C om m issioner to
exercise th e p ow e r s and  p erform  the d u ties set
ou t in this Act.

18. (1) Su r  la recom m an d ation d e l’Assem blée
l é g is la t i v e , l e  co m m i s s a i r e  n o m m e  u n
com m issa ire au x lan gu es .  Ce lu i-ci exerce les
att r ibu tio n s p rév u es  p ar  la p résen te  loi.

N o m i n a t i o n

d u

comm issa ir e

au x  lang u es
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N ot  in  p ub l ic

se rv ice
(2) Th e Langu ages Com m issioner  m ay not  be

a m em ber of the p u blic service.
(2) Le com m issa ire  aux  la n gu e s n e p eu t fa ire

p art ie de la fonction p u bliqu e.

Fonc tion

p u b liq u e
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Term  of o ffice (3) Su bject to  sectio n  18.1, the Lan gu ages
Com m issioner  hold s  office d u ring good  behav ior
for a ter m  of fou r y ear s.

(3) Sou s réser v e d e l’ar ticle  18.1, le
com m issa ire au x lang u es occup e sa  charg e pou r
u n m an d at d e qu atre an s à t it re ina m ovible.

D u rée  d u

m a n d a t

Con t inua t ion

a f te r  exp i ry

o f t e rm

(4) A  p e rso n  h old ing  office as Langu ages
Com m issioner  co n tin u es to h old  office after the
expi ry of h is  or h er ter m  of office u n til h e or sh e
is reapp oin ted ,  a successor  is  app oin ted  or  a
p er iod  of six m on th s ha s exp ired , w h ich ev er first
occur s.

(4) Le comm issaire a u x lan gu es  con tin u e
d ’occu p er  sa  charg e apr ès  l’expirat ion d e son
m and at ju sq u ’à  ce qu ’il reçoive  u n  n ouv eau
m an d at, qu ’u n  su ccesseu r lu i soi t  nom m é ou
qu ’u n e p ér iod e d e six m ois  se  soit  écou lée, selon
l’événement  qu i se p rod ui t  le  p rem ier .

O c c u p a t i o n

d e

l a  c h a r g e

ap rès

l ’e x p i r a t i o n

d u

m a n d a t

Res igna t ion 18.1. (1) The La n gu ages  Comm issioner  m ay
resign  a t  any  t im e  b y n ot ifyin g  th e Sp ea ker  in
w ritin g  or , if the  Sp eaker  is  absent  or un ab le to  act
or  th e o ffice of the Sp eak er is va cant, by  so
not ify ing  the  Cle rk  o f the  Legis la t ive  Assem bly .

18.1. (1) Le com m issa ire aux langu es peu t
d ém issionn er en tou t  tem p s en  av isa n t p ar  écr it le
p r ésid e n t d e  l’Assemb lée  légis la t ive  ou ,  en  cas
d ’ab sen ce ou  d ’em p êchem ent  d u  p résid ent  ou  d e
v aca n ce d e  son  p os te , en  av isan t  par  écr it  le
greffier  de l’Assem blée législat ive.

Dém iss ion

Remov a l  fo r

cause  o r

incapa city

(2) T h e  C o m m i s s i o n e r ,  o n  t h e
recomm end at ion  of the  Legis la t ive  Assem bly ,
m ay , for  cause  o r  incapacity , s u sp e n d  o r  re m o v e
from  office  the  Langu ages Com m issioner .

(2) Le com m issa ire , su r la  re com m and at ion
d e l’A ssem blée  lég isla tiv e, p eu t  d est ituer  ou
suspend re le  com m issa ire  aux  langu es pou r  un
m ot if suffisant  ou  en r aison d e son  em p êchem en t.

Des t it u t ion

p o u r u n m ot i f

v a lab le

Susp ens ion (3) If t h e Le g is la tiv e A ssem bly  is no t  sit ting ,
th e C om m issio n er , o n  th e r eco m m e n d a tio n  of th e
Board  o f M a n a ge m e n t, m a y  su s p en d  t h e
Langu ages  Com m ission er fo r  cause  o r  incapacity .

(3) Si l’A ssem blée  lég isla tiv e n e siège p as, le
com m issa ire p eu t , su r  la  re co m m a n d a tio n  d u
Bu reau  d e  r ég ie , su s p en d r e  le  com m issa ire  aux
langu es p ou r  u n  m otif suffisant  ou  en raison d e
son  em p êchem en t.

Susp ens ion

A ct in g

Langu ages

C o m m i s sio n

er

1 8 . 2 .  (1 )  T h e  C o m m iss io n e r ,  o n  th e
recomm end at ion  of t h e Board  of M an agem en t,
m ay  app oint  an  acting  Langu ages  Com m issioner
w h e n

(a) th e Lan gu ages  Com m iss ion er  is
tem p or ar ily  un ab le  to  act  becau se of
illness  or  for  anoth er  reason;

(b) t h e  o f f i c e  o f  L a n g u a g e s
Com m issioner  b eco m e s v a ca n t w h e n
th e Legislative  A ssem bly is no t
s it ting ;

(c) th e Lan gu ages  Com m iss ion er  is
su sp en d ed  w h e n  th e  Le g is la tiv e
Assem bly is  not  s it t ing;  or

(d ) th e Lan gu ages  Com m iss ion er  is
rem oved  o r  the o ffice of the
Langu ages  Com m issioner  becom es
v a ca n t  w h en  th e  L eg is la t iv e
A ss em b ly  i s s it t i n g ,  b u t  n o
recomm end at ion  is m a d e  b y  th e
L e g i s l a t i v e  A s s e m b l y  u n d e r
sub sect ion  18(1) b efo re  th e e n d  of th e
s it ting .

18.2. (1) Su r  la  recom m and at ion  d u  Bu reau d e
régie , le  co m m is sa ir e  p e u t  n o m m e r  u n
com m issa ire au x lan gu es  officie lles in té r im aire
d an s les cas su ivan ts :

a ) en  cas d ’em p êch e m e n t tem p oraire d u
com m issa ire au x lan gu es p ou r cau se
d e m aladie  ou  pou r  tou te au t re cause;

b) lo rsque la cha rge d e com m issa ire au x
langu es d evien t  vacan te  à  u n
m o m e n t où  l’Assem blée lég is la tiv e
n e siège p as;

c) lo rsque le com m issaire au x lan gu es
est su s p en d u  à  u n m om ent  où
l’A ssem blée législative n e siège p as;

d ) lorsqu e le com m issaire au x lan gu es
est d est itué ou  qu e sa  ch a rg e d e v ie n t
va cante  à  u n m om ent où  l’Assem blée
lég isla tiv e siège m ais qu e celle-ci n ’a
fait  aucun e recom m and ation  en  ver tu
d u  p a r ag ra p h e 18(1) av an t la  fin  d e la
séance.

Com m issa ir e

au x  lang u es

in t é rima i r e
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Term (2) A n  acting  Langu ages Com m issioner
h old s o ffice u n til

(a) th e La n gu ages C om m issioner r etu rns
to office after  a tem p orary  absence,

(b ) th e su sp ension of the Lang u ages
Com m issioner  en d s, or

(c) a  p erson is  app oin ted  u nd er
su bsectio n  18(1),

w hichever is  the case.

(2) Le com m issaire au x lan gu es in té r im aire
occu p e son  p oste  ju squ ’au  m om ent , selon  le cas :

a ) d u  retou r  d u  com m issaire au x
l a n g u e s  a p r è s  u n e  a b s e n ce
tem p oraire;

b ) d e la  fin  d e la  susp ension d u
com m issaire a u x lang u es;

c) d e la  nom ina t ion  d ’un e  perso n n e en
v er tu  d u  p aragrap h e 18(1).

M a n d a t

Sp e c ia l

Langu ages

C o m m iss io n

er

18.3. (1) If , for  an y reason , the Lan gu ages
Com m issioner  d eterm ines that  he or  sh e sh ou ld
not  act in  resp ect of  any p art icu lar  m atter  u nd er
t h i s  A c t ,  t h e  C o m m is s io n e r ,  o n  t h e
recomm end at ion  of the Board  of Man agem en t,
m ay app oint  a  specia l Langu ages Com m issioner
to  act  in  the  p lace  of  the  Lan gu ages
Com m issioner  in  respect  o f tha t  mat ter .

18.3 (1) Lorsqu e, p ou r qu elqu e raison q u e ce soit ,
le com m issaire au x  la n gu e s d é cid e  q u ’il n e
d evra it pas  ag ir  re la t ivem ent  à  une  a ffa ire
par t icu l iè re en  ver tu  d e la p résen te loi, il p eu t, sur
recomm and at ion  d u  Bu reau  d e régie, n om m er  u n
com m issa ire spécia l aux  langu es  a fin  d ’agir  à  sa
p lace relat ivem ent à cette affaire.

Com m issa ir e

s p é c ia l a u x

langu es

Term (2) A  specia l Langu ages Com m issioner  hold s
office u ntil th e co n clu sio n  of t h e m att er  in  re sp ect
of wh ich h e or she h as been ap p ointed .

(2) Le m and at  du  com m issa ire  spécia l aux
lan gu es p rend  fin  lorsqu e  se te rmine  l’affa ir e
p ou r laqu elle il  a  été nom m é.

M a n d a t

12. Sub sections 19(2) and (3) are repealed. 12. Le s  paragraphes  19(2) e t (3) s on t abrogés .

13. (1) Subsection 20(1) i s  amen ded  b y  s tri k in g
o u t ", inclu d ing an y of their activities relatin g  to
th e ad van cem en t  of th e a bor ig in al lan gu ages  in
the Terri tories".

13. (1) Le paragraphe 20(1) es t m od if ié  par
suppress ion de  «, e t  notam m ent  la  prom otion  d es
langu es au tochtones d an s les terr itoires».

(2) Subsection 20(2) is  am e n d e d  b y s tri k in g
o u t "an d  rep ort an d  m ake r ecom m en d ations w ith
resp ect  th ereto" and by  subst ituting  ", and  m ay
r ep o r t a n d  m a k e r eco m m e n d a tio n s".

(2) Le paragraphe 20(2) es t m od if ié  par
s u p press ion de  «et  pr ésenter  ses rap p orts  et
r eco m m a n d a tio n s en  con for m ité  av ec la  p résen te
loi» et p ar subst i tut ion de  «et  peu t  p résenter  d es
rap p orts  et  d es recom m an d ations en  conform ité
avec la  p résente  loi».

(3) Subsection 20(3) i s  repealed. (3) Le  paragraphe 20(3) e st abrogé.

14. (1) Subsection 22(1) i s  amen ded  b y  s tri k in g
o u t "Gov ern m ent Lead er" an d  b y  s u bs ti tu ti n g
"Prem ier".

14. (1) Le paragraphe 22(1) es t m od if ié  par
suppress ion d e «le ad e r  d u  g o u v er n em e n t» et p ar
subst i tut ion de  «prem ier  min is tre».

(2) Th e Engl ish  vers ion  of su bsectio n  22(2)
is  am ended  by  strik in g  out "th in ks fit" an d  b y
substi tuting  "consid ers ap p rop riate".

(2) La v e rs i on  an g l ai s e d u  p arag rap h e 22(2)
est mod if iée  par suppress ion de  «th in k s fit» et
par subst i tut ion de  «consid ers ap p rop riate».

(3) Th e Engl ish  vers ion  of su bsectio n  22(3)
is  am ended  by  strik in g  out "thinks p rop er" and
by substi tuting  "consid ers ap p rop riate".

(3) La v e rs i on  an g l ai s e d u  p arag rap h e 22(3)
est mod if iée par suppress ion de  «thinks p rop er»
et par subst i tut ion de  «consid ers ap p rop riate».
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(4) Subsection 22(4) i s  amen ded
(a) b y  strik in g  out "Governm en t

L e a d e r " an d  b y  s ub s t i tu t i n g
"Prem ier"; and

(b) in  the Englis h  v ers i on , b y  s tri k in g
o u t "thereon ".

(4) Le paragraphe 22(4) est mod if ié  :
a) p ar suppress ion de  «leader  d u

g ou v e rn e m e n t» e t par substi tution
de «prem ier  min is tre»;

b ) d an s la version  an glaise , par
suppress ion de  «thereon ».

15. Section 23 is  repealed  an d  the fol low ing is
s u b s ti tu te d :

15. L’articl e  23 est abrogé e t re m p l acé  p ar ce  q u i
su it :

A n n u a l

r epor t
23. (1) Th e Lan gu ages  Com m iss ion er  sha l l, by
October  1 in  ea ch  yea r , p rep are a n d  su bm it to  th e
Sp eaker  a  r ep ort on  the a ctivities of the
Langu ages  Com m issioner  and  the d ischarg e of
h is o r  her  du t ies un d er  th i s Act d ur in g  th e
p r ece d in g fiscal year inclu d ing r ecom m en d ation s,
if an y, for p rop osed  chan ges to  th is Act  th a t th e
Langu ages  Com m issioner  cons id ers necessary or
d esirab le in  or d er  to  g ive  effect  to it s  sp i r it  and
inten t.

23. (1) A u  p lu s tard  le  1er octobre d e  chaqu e
an née, le com m issaire au x lan gu es p résente  au
p r ésid e n t le  rapp or t  d’act iv i té  du  com m issar ia t
p ou r  l’an né e p récéd en te, assorti  éven tu elle m e n t
d e recomm and at ions qu ant  au x m od ifications
q u ’il estim e sou ha itable d’ap p orter à  la pr ésente
lo i p ou r la rend re conform e à son esp ri t  et à
l’in ten t ion  d u  lég is la teur .

Rapp or t

ann u e l

Tab ling  o f

r epor t
(2) Th e Sp e ak er  sh all lay  the  annu a l repor t

before the Leg islativ e A ssem bly  as  so on  as  is
reason ably p racticable.

(2) Le p rés id ent  d épose  le  rapp or t  ann u el
d e v an t l’Assem blée législat ive d ès qu e les
circonstan ces le p erm ettent.

D ép ô t d u

rapp or t

Referra l  to

comm ittee
(3) Th e a n n u a l r ep o r t la id  b e fo re  th e

Legislativ e  A ssembly shal l be referred  to  a
com m ittee d es ig n ated  or  es tablished  by it , and
that com m ittee sha ll rep ort o n  i ts  re vie w  o f th e
an n u al re p or t w ith in  180 d ays o f th e r efe r ra l.

(3) Le rapp or t a n n u el est, ap rès son  d ép ôt,
renvoyé d evan t le  com ité d és ig n é ou  constitué
p ar  l’Assem blée législa t ive et  ce  com ité  fait
rapp or t d e so n  exa m e n  d u  rap p or t a n n u el a u  p lu s
ta rd  180 jou rs a p rès  le r en v oi.

Renvoi  en

com ité

16. Th e fo ll ow in g  is  added  afte r se ctio n  25: 16. La m ê m e  l o i  e s t m o d i f i é e  p ar i n s e rti o n ,
après l ’artic le  25, de ce qui  suit  :

PA RT II.1 PA RTIE II.1

M IN ISTER RESPO N SIBLE FO R
O FFICIA L LA N GU A GES

M IN ISTRE RESPO N SABLE
D ES LAN GU ES OFFICIELLES

Minis te r

r e s p o n s i b l e

fo r

O fficial

Langu ages

25.1. (1) The  M inister has resp on sibility for the
genera l d irection a nd  coord ination o f the p olicies
an d  p rogram s of the Govern m ent  of th e
N orth w est  Terr i tor ies  that  re la te  to  th e
ad m inistration  of this Act.

25.1. (1) Le m in ist re es t  chargé d e l’é laborat ion et
d e la  coord inat ion  généra le  d es  p olit iqu es  et
p rogram m es d u  gou v er n em en t d es  Terr itoires d u
N ord -Ou est qu i sont  re liés  à  l’ap p lica tio n  d e la
p résen te  loi.

Mini st r e

re sp on sa ble

d es  lang u es

of ficie lles

Minis te r (2) In  car ry in g  ou t h is or  her r espo nsibili ties
u n d er  su bsectio n  (1), th e M in ister  sh all

(a) consid er  th e  ad v ice  giv en  b y th e
Abor ig inal Lan gu ages Board  u nd er
sectio n  25.4;

(b ) oversee  the d evelopm ent of po licies
a n d  r e g u l a t io n s  n e ce ss a r y  t o

(2) D a n s l’accom p lissemen t  d e ses fonct ions
en v ertu  d u  p aragr ap he (1), le m inistre :

a ) p r en d  en  cons id éra tion  l’av is  que lu i
fou rn it  le  con se il d e s la n g u es
au tochtones  en  ver tu  d e l’ar ticle  25.4;

b) su p erv ise le d évelop p em en t d e
p o l it iq u e s  e t  d e  r èg le m e n ts

Mini st r e
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im p lem ent  th is  Act; and
(c) p r o m o t e  O f fi c i a l  L a n g u a g e s

ed u cation  in  schools and  p ost-
second ary ins t itu t ions  and  in  ad u lt
ed u ca tion  an d  l iteracy t r a in in g
p rog ram s.

nécessaires à  la  m ise en  oeuvre  d e la
p résen te  loi;

c) fait  la  p rom ot ion  d e  l’app ren t is sage
d es langu es officielles d an s les écoles
et les  inst itut ions post-secon d a ires
ainsi qu e  la  form at ion  au x ad u ltes et
les  progr am m es d’alphab ét isat ion.
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A n n u a l

r epor t
25.2. (1) The M inister shall p rep are, in  resp ect  of
a  fisca l year , an  ann u al repor t  on  O fficia l
Lan gu ages , inclu d in g

(a) an  assessm en t o f th e s ta tu s o f each
O fficial Langu age,  based on  su ch
inform ation as is  available;

(b ) an  evaluat ion of the  effect iveness  and
efficie n cy  of  the  p o licie s  a nd
p rogram s of g ov er n m e n t inst itut ions
r ela tin g  to  O fficial La n g u ages ,
in clu d in g  an  an alysis of p rogram
e xp e n d itu r es; a n d

(c) a  rep ort on  the a ctivities of the
Abor ig ina l  Languages  Board .

25.2. (1) Le m in ist re p rép are , pou r  chaqu e
exercice, u n r ap p ort an nu el por tan t s u r  les
langu es officielles qui com p ren d  no tam m en t :

a ) u n e  é va lu a tio n  d e  l’é ta t d e  ch aq u e
la n g u e officie lle b asé e s u r  les
ren seign em ents d ont i l d isp ose;

b) u n e  év alu at ion  d e l’efficacité  d es
p olit iqu es et  d es pr ogram m es d es
in st itu tio n s gou ve rn em en tales, y
com p r is u ne an alyse des d ép enses
afféren tes au x p rog ram m es;

c) u n  rap p ort d es activités d u  Co n seil
d es lang u es au tochto n es.

Rapp or t

ann u e l

Ta b lin g

repor t
(2) Th e M inister  shall lay the ann u al  repo r t

before th e Legislative A ssem bly n o later tha n th e
first  sit tin g  of t h e Leg isla tiv e A ssem bly  follo w in g
th e expiry  of s ix  mon ths  after  the  end  of the  fisca l
year  tha t is the su bject of the r ep ort.

(2) Le m in istre d ép ose le rap p ort  an nu el
d e v an t l’Assemb lée  légis la t ive  au  p lu s tard  à la
prem ière séance d e l’Assem blée  lég is la t ive  qu i
sui t  l’expirat ion  d ’u n e p ér iod e d e  s ix  mois  ap rès
l’exercice qu i fait  l’objet d u  rap p ort.

D ép ô t d u

rapp or t

PA RT II.2 PA RTIE II.2

A BORIGIN A L LA N GU A GES BOA RD CO N SEIL DES
LA N GU ES AU TO CH TO N ES

A b o r ig i n a l

Langu ages

Board

es tab li shed

25.3. (1) A n  A bor ig in a l Lan gu ages  Board  is
established  comp rised  of a t  least  one m em ber of
ea ch  of the  Chipew yan , C r ee, D og r ib , Gw ich ’in ,
In u in n a qtu n , Inu ktitut,  Inu vialuk tu n, N orth
Slavey and  South  S lavey  langu age com m u n ities.

25.3. (1) Est  constitu é le conseil  des langu es
au tochton es, com p osé d ’au  m oins u n m em bre d es
com m u na u tés lingu is tiques  ch ipew yan , crie,
d ogr ib , es cla v e d u  N ord , es cla v e d u  Su d ,
gw ich ’in , inn u inaqtu n, inu ktitut  e t in u v ia lu k tu n .

Cons t i tu t ion

M em be rs h ip (2) Th e m em ber s o f th e A bor ig in al
Langu ages  Board  sha ll be ap p ointed  by th e
Legisla tiv e A ssem bly  o n  th e recom m end at ion of
th e M inister and  on  th e  n o m in a tio n  of th e
p re scr ibed  rep resentat ives of each of the langu age
com m u n itie s r efe r red  to  in  su bsectio n  (1).

(2) Les m em br es d u  co n seil d es lan gu es
au tochtones  sont  nom m és pa r l’Assem blée
lé g is la tiv e su r  la  re co m m a n d a tio n  d u  m inistre et
su r  p roposi tion  d es  rep résentants  dés ignés  par
règlem en ts d e  chaqu e  com m un auté  lingu is tique
m en tio n n ée  au  p aragrap h e (1).

Com pos i t ion

M an d ate 25.4. The  Abor ig ina l  Languages  Board  sh all
ad vise the M in iste r o n  th e  p re se rv a tio n  an d
enh an cemen t of the A bor igina l lan gu ages of the
N or th w es t Te rr ito r ies  an d , in  fu r th er an ce o f th is
d u ty , shall ad vise the M inister w ith resp ect to th e
o p er atio n , coord inat ion an d  al locat ion of
reso u rces for  exis t ing  or  p rospective  p rogram s
that p rom ote the preservat ion  a n d  e n h an ce m e n t
of Ab origin al lan gu ag es.

25.4. Le conseil d es langu es au tochtones  con se ille
le  m inistre sur le  m aintien et  la  valorisat ion d es
langu es au toch tones  aux  Ter r ito ires d u  N ord-
O u est et , d an s l’acccom p lissem ent d e cette tâche,
il conseil le  le  m inis t re  re la t ivem en t  au x
op éra tions, à la  coord ination et  à  l’affectat ion d es
ressou rces p ou r les p rogra m m es actuels et fu tu rs
q u i font la  p rom otio n  d u  m ain tien  et  d e la
va lorisation d es lang u es au tochto n es.

M a n d a t

17. S ection  28 is  repealed and the fol low ing is
s u b s ti tu te d :

17. L’articl e  28 est abrogé et remp lacé  par ce  qui
su it :
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R eg u la tio n s 28. Th e Com m iss ion er , o n  the recomm end at ion
of the Execut ive Cou ncil, m ay m ake regu lat ions

(a) d es ig n a tin g  a g e n cie s,  b o a r d s ,
com m ission s, corpor ations, offices or
o t h e r  b o d ie s  a s  g o v e r n m e n t
institu tions;

(b ) r esp e ctin g  th e im p lem entat ion of
sectio n  12;

(c) d e sig n atin g  En glish  or  French,  or
b oth , as  O fficial Lan gu ag es  in  w h ich
comm u nicat ions  w i th  a n d  services
from  a n  office of a gov ern m ent
in st i tu tio n , other  than  a  head  or
cent ra l office, shall be p rovid ed
u n d er  su bsectio n  14(1);

(d ) d esig n atin g  an O ffic ia l  Langu age or
Langu ages  in  w h i ch  comm u nicat ions
w ith and  services from  regional , area
a n d  com m u nity offices sha l l be
p rov id ed  u n d er  su bsectio n  14(2);

(e) r esp e ctin g  the a ctiv e offer for the
p rovis ion  in  a n O ffic ia l  Langu age of
av ailab le services  from  a  head ,
ce n tr a l, region al, area o r com m u nity
office of a  gov er n m en t in st itu tio n
w here su ch  se rv ices a re  to  be
p rovid ed  to  m em ber s o f th e p u blic in
t h a t  O ffi ci a l L a n g u a g e  u n d e r
su bsectio n  14(1) or  (2);

(f) p rescr ib in g  p ersons, bod ies  or
o rg an iz at io n s t o s er v e as  th e
rep resentat ives o f specified  l anguage
com m u nities for  the p u rp oses  of
subsect ion  25.3(2); and

(g) resp ect in g  the s t ructure ,  operat ions
a n d  fu nct ions  of the  Abor ig inal
La n gu a g es Bo ar d ; a n d

(h ) r esp e ctin g  a n y o th e r m a t te r th e
Com m issioner  cons id ers necessary
for  carrying ou t  the p u rp o se s a n d
p rov ision s of this A ct.

28. Su r  r eco m m a n d at ion  d u  Con se il exécu tif, le
com m issaire p eu t, p ar rè glem en t :

a ) d ésign er les age n ces, les con seils, les
com m ission s, les  socié tés , les  bureau x
ou  les au tres organ ism es qu i  sont  d es
in stitu tio n s d u  gou v ern em en t; 

b ) prend re to u te  m esu re q u ’il es tim e
nécessa ire à la  m ise en oeu vre d e
l’ar ticle  12;

c) d és ign e le  français  ou l ’ang lais, ou
ces d eu x lan gu es à  t it r e d e  langu e
officie lle qu i p eu t  ê t re  u t ilisée pou r
com m u n iqu er  av ec u n  bu reau  d ’u n e
inst itut ion  gou vernem enta le  au tre
q u e le  siège  ou  l ’ad m in ist rat ion
cen tr a le ou  d an s lesqu elles d es
services d o iv en t ê tre four nis en v ertu
d u  p aragrap h e 14(1);

d ) d ésign er  u n e ou  d es lan gu es
officielles q u i p e u v en t ê tre u t il isées
p ou r  co m m u n i q u e r a v ec le  bureau
rég ion al, local ou  comm u nau taire  ou
d a n s lesqu elles d es services d oivent
ê t r e  f o u r n i s  e n  v e r t u  d u
p aragrap h e 14(2);

e) prend re t ou t e  m e su r e  r ela tiv e à
l’offr e act ive  pou r  les  se rv ices qu i
p e u v en t ê tre o ffe rts d a n s u n e lan gu e
officielle p ar  le  s iège  ou le bu reau
cen tr a l, région al ou  com m u na u taire
d ’u n e  in st itu t ion  g ou vern em entale,
lo r sque  ces serv ices d o iven t  ê tre
fo u r n is a u  p u b lic d a n s ce tte  la n gu e
o f f i c i e l l e  e n  v e r t u  d u
p aragrap h e 14(1) ou  (2);

f) d é term iner  les p e rso n n es, les
inst itut ions ou  les  o rgan ismes  qu i
p e u v en t ag ir  à  t it r e d e  repré sen tan ts
d es com m u n au tés  lin gu is t iq u es
d ésign ées pou r  l’ap p lication  d u
p aragrap h e 25.3(2);

g ) rég ir  la  stru cture,  les activi tés e t  les
fo n ctio n s d u  conseil  des langu es
au tochto n es;

h ) prend re to u te  m esu re q u ’il es tim e
nécessa ire à  l’ap p lica tion d e la
p résen te  loi.

Règlem ents

18. (1) Subsection 29(1) is  am e n d e d  b y s tri k in g
o u t "D ece m ber  31, 2000" an d  b y  s u b s ti tu ti n g
"Decem ber  31, 2007 and  subsequen t ly  a t th e n ext

18. (1) Le paragraphe 29(1) es t m od if ié  par
suppress i o n d e  «le 31 d éce m bre 2000» et p ar
substi tution de  «le 31 d éce m bre 2007  et  p ar  la
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s e s sio n  fo llo w in g  e ach  s u cces siv e fift h
an niversary  of tha t  d ate."

su i te , à  la  session q u i  su it chaqu e cinq u ième
an niver saire d e cette da te».
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(2) Subsection 29(3) is  am e n d e d  b y s tri k in g
o u t "Lan gu ag es  Co m m issi o n e r " an d  b y
substitu ting "Minister , Langu ages Com m issioner
and  the  Abor ig ina l  Languages  Board ".

(2) Le paragraphe 29(3) es t m od if ié  par
suppress ion de  «Le com m issaire au x lan gu es
fou rn it l’a id e ra iso n n able» e t par substi tution d e
«Le m in ist re, le  com m issaire a u x lan gu es  et  le
con se il d e s la n gu e s a u to ch to n es fo u r n isse n t l’aid e
raiso n n able».

REN U M BERIN G  A M EN D M EN TS M O D IFICA TIO N S  À  LA  N U M ÉRO TA TIO N

19. (1) Th e provis ions  of the O fficia l La nguages
A ct  are  re n u m b ere d  in  acco rd an ce  w i th  th e
fol low ing table:

Exist ing P rovis ion N ew  Provis ion
Refe re n ce Refe re n ce

1. sectio n s 1 - 4 no  change
2. su bsectio n  8(1) sect ion 5
3. sectio n s 9 - 14 sectio n s 6 - 11
4. su bsectio n  15(1) sectio n  12
5. sectio n  17 sectio n  13
6. se ct ion  17.1 sectio n  14
7. sectio n  18 sectio n  15
8. se ct ion s 18.1 - 18.3 sectio n s 16 - 18
9. su bsectio n  19(1) sectio n  19
10. sectio n s 20 - 25 no  change
11. PA RT II.1 PA RT III
12. se ct ion s 25.1 - 25.2 sectio n s 26 - 27
13. PA RT II.2 PA RT IV
14. se ct ion s 25.3 - 25.4 sectio n s 28 - 29
15. sectio n s 26 - 29 sectio n s 30 - 33

19. (1) Les  dispo sitions d e la Loi sur l es l angues
officiel les  sont  renum érotées  en conformité  avec
le  table au  qu i s u it :

N u m ér ot atio n  act u elle N o u v e l l e
nu m érotat ion

d es disposi tions
d es disposi tions

1. ar t icles  1 à  4 au cun e m od ification
2. p aragrap h e 8(1) art icle 5
3. ar ticle s 9 à  14 ar ticle s 6 à  11
4. p aragrap h e 15(1) ar ticle  12
5. ar ticle  17 ar ticle  13
6. ar ticle  17.1 ar ticle  14
7. ar ticle  18 ar ticle  15
8. ar ticles 18.1 à  18.3 ar ticle s 16 à  18
9. p aragrap h e 19(1) ar ticle  19
10. ar ticle s 20 à  25 au cun e m od ification
11. PA RTIE II.1 PA RTIE III
12. ar ticles 25.1 et 25.2 ar ticle s 26 e t 27
13. PA RTIE II.2 PA RTIE IV
14. ar ticles 25.3 et 25.4 ar ticle s 28 e t 29
15. ar ticle s 26 à  29 ar ticle s 30 à  33

(2) Renumb ered  subsectio n  15(3) is
amen ded  by  strik in g  out "se ct ion  18.1" an d  b y
substi tuting  "sectio n  16".

(2) L a  d i s p o s i t i o n  d e v e n u e  l e
paragraphe 15(3) e s t m o d i fi é e p ar s u p p ress ion
d e «ar ticle  18.1» et par substi tu ti o n  d e
«ar ticle  16».

(3) Renum bered  paragraph  17(1)(d) i s
amen ded  b y strik in g  out "su bsectio n  18(1)" and
by substi tuting  "su bsectio n  15(1)".

(3) La d ispositi on  devenue l’alinéa 17(1)d)
e s t  m o d i f i é e  p a r  s u p p re s s i o n  d e
«p a r ag ra p h e 18(1)» e t p ar s u b sti tu ti o n  d e
«p aragrap h e 15(1)».

(4) Renumb ered  paragraph  17(2)(c) is
amen ded  b y strik in g  out "su bsectio n  18(1)" and
by substi tuting  "su bsectio n  15(1)".

(4) La d is posi tio n  dev en ue l ’ali néa 17(2)c)
e s t  m o d i f i é e  p a r  s u p p re s s i o n  d e
«p ara gr ap h e  18(1)» e t p ar s u b s ti tu ti o n  d e
«p aragrap h e 15(1)».

(5) Renumb ered  paragraph  26(2)(a) is (5) La d i s p o s i ti o n  devenue l’alinéa 26(2)a)
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amen ded  by  s trik ing  out "sect ion  25.4" an d  b y
substi tuting  "sectio n  29".

est mod if iée p ar suppress ion de  «ar ticle  25.4» et
par subst i tut ion de  «ar ticle  29».

(6) R e num bered  p arag rap h  32(b ) i s
amen ded  b y  s tri k in g  o u t "sectio n  12" an d  b y
substi tuting  "sect ion 9".

(6) La disposi tion devenu e l ’al inéa 32b)  est
mod if iée par suppress ion de  «ar ticle  12» et p ar
subst i tut ion de  «art icle 9».

(7) R e n u m b e re d  p arag rap h  32(c) i s
am e n d e d  b y  stri k in g  o u t "sub sect ion  14(1)" and
by substi tuting  "su bsectio n  11(1)".

(7) La d ispos i tion d e v en u e l ’al inéa 32c) est
mod if iée p ar s u p p re s si o n  d e «p aragrap h e 14(1)»
et par subst i tut ion de  «p aragrap h e 11(1)».

(8) Renumb ered  p arag rap h  32(d ) i s
am ended  by  strik in g  out "sub sect ion  14(2)" and
by substi tuting  "su bsectio n  11(2)".

(8) La disposi tion devenu e l ’al inéa 32d)  est
mod if iée par suppress ion de  «p aragrap h e 14(2)»
et par subst i tut ion de  «p aragrap h e 11(2)».

(9) R en u m b e red  p arag rap h  32(e) i s
amen ded  by  strik in g  out "sub sect ion  14(1) or  (2)"
and by  subst ituting  "su bsectio n  11(1) or  (2)".

(9) La disposi tion devenu e l ’al inéa 32e) est
mod if iée p ar s u p p re s si o n  d e «p a r ag ra p h e 14(1)
ou  (2)» e t par substi tution d e «p aragrap h e 11(1)
ou  (2)».

(10) R en u m b e re d  p aragraph  32(f) i s
amen ded  by  strik in g  out "su bsection  25.3(2)" and
by substi tuting  "su bsectio n  28(2)".

(10) La dispo sition  d e v en u e l ’al inéa 32f) est
m o d i f i é e  p a r  s u p p r e s s i o n  d e
«paragrap h e 25.3(2)» e t p ar s u b s ti tu ti o n  d e
«p aragrap h e 28(2)».

CO M M EN CEM EN T EN TR ÉE EN  V IG U EU R

20. (1) This A ct, exce pt section  19, com es in to
fo rce  on  ass en t.

20. (1) La présente loi , à l ’excep ti o n  d e
l’artic le  19, e n tre  en  v igueur le  jo ur de sa
s an cti o n .

(2) Section 19 comes into  force  one day after
the day  of as sen t.

(2) L’articl e  19 entre  en  v ig u e u r l e jo u r
s u iv an t le  jour de la sanction de  la présente loi .
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